
ЕКОНОМІКА. ФІНАНСИ. ПРАВО   3’2018 

46 

АНОТАЦІЇ, КОМЕНТАРІ, КОНСУЛЬТАЦІЇ 

ПРО ВИКОНАННЯ СУДОВИХ РІШЕНЬ УКРАЇНИ НА ТЕРИТОРІЇ ІНШИХ ДЕРЖАВ 

За останні декілька років в Україні кількість дого-
ворів, які укладаються з нерезидентами, значно побі-
льшало, адже розвиток прогресивних інноваційних 
технологій останніх десятиліть у геометричній про-
гресії пришвидшує темпи глобалізації та стирає кор-
дони між державами. Також цьому сприяє поглиб-
лення міжнародної співпраці між Україною та інши-
ми державами, зокрема об’єднання в економічні та 
політичні союзи, як, наприклад, Європейський Союз, 
Світова організація торгівлі та інші. 

Однак участь у міжнародних торговельних відно-
синах передбачає низку ризиків, головним з яких є га-
рантія належного виконання контрагентами-нерези-
дентами узятих на себе зобов'язань. 

Спори з нерезидентами досить часто мають склад-
ний механізм вирішення, адже носять інтернаціональ-
ний характер. І тому одного позитивного рішення, як 
правило є недостатньо для ефективного поновлення 
порушеного права. 

Оскільки на практиці учасники таких відносин 
часто зустрічаються з проблемою, коли боржник-не-
резидент відмовляється добровільно виконувати ви-
моги іноземного суду наведені в остаточному рішенні 
або взагалі повністю ігнорує судовий процес і той 
факт, що рішення є остаточним, набрало законної 
сили та підлягає негайному виконанню з його боку. 
Внаслідок такої ситуації, кредитор вимушений ініці-
ювати стягнення присуджених сум у примусовому 
порядку за місцем реєстрації боржника або за місцем 
знаходження його майна. І в більшості таких випадків 
для кредитора є ризик наразитися ще на додаткову 
проблему, коли місце перебування боржника та усе 
його майно знаходиться на території іноземної дер-
жави. 

Загальною підставою виконання судових рішень 
України на території інших держав є надання дозволу 
на примусове виконання з боку компетентних органів 
відповідної держави. Надання такого дозволу є мож-
ливим на підставі чинної міжнародної угоди між Ук-
раїною та іншою державою на території якої має бути 
виконане рішення українського суду. В разі відсут-
ності міжнародної угоди, виконання судових рішень 
України на території інших держав можливе на під-
ставі принципу міжнародної ввічливості. Розберемо 
ці дві підстави більш детально.  

Щодо першої підстави, то у разі наявності відпо-
відного міжнародного договору іноземна держава пого-
джується визнавати юрисдикцію українських судів і, за 
тих чи інших умов, виконувати їх на своїй суверенній 
території. При цьому міжнародний договір може вста-
новлювати особливості процедури виконання рішення 
юрисдикційних органів іноземної держави, на території 
країни-учасниці договору. 

Станом на сьогоднішній день Україна уклала дво-
сторонні договори про правову допомогу, якими вста-
новлено взаємне визнання та виконання судових рі-
шень договірної сторони, з такими країнами-членами 
ЄС: Польща, Литва, Естонія, Латвія, Чехія, Угор-
щина, Румунія, Греція, Кіпр. У порядку правонаступ-

ництва чинними для України є договори, укладені 
СРСР з Югославією та Італією. Також можливість ви-
конання рішень українських судів у цивільних, сімей-
них та кримінальних справах передбачена Конвен-
цією про правову допомогу та правові відносини у 
цивільних, сімейних та кримінальних справах, укла-
дена у Мінську 22 січня 1993 р.. 

Конвенція діє на території всього СНД, зокрема в 
Азербайджані, Білорусі, Вірменії, Грузії, Казахстані, 
Киргизстані, Молдові, Росії, Таджикистані, Туркме-
ністані, Узбекистані та Україні. Відтак – на території 
СНД застосовуються однакові правила щодо визнан-
ня і виконання рішень, винесених судами однієї з цих 
держав на території решти. 

Порядок визнання і виконання судових рішень ук-
раїнських судів в Україні регулюється Інструкцією 
“Про порядок виконання міжнародних договорів з 
питань надання правової допомоги в цивільних спра-
вах щодо вручення документів, отримання доказів та 
визнання і виконання судових рішень”, затвердженої 
Наказом Міністерства юстиції та Державної судової 
Адміністрації від 27 червня 2008 р. № 1092/5/54 
(надалі – “Наказ”), з урахуванням положень міжна-
родного договору, на підставі якого таке виконання 
здійснюватиметься. 

Отже наприклад, якщо у вас є судове рішення про 
стягнення боргу з нерезидента країни СНД, ухвалене 
на вашу користь, то реалізація визнання і виконання 
судового рішення буде здійснюватися згідно Наказу 
та Конвенції про правову допомогу та правові від-
носини у цивільних, сімейних та кримінальних спра-
вах, укладеної у Мінську 22 січня 1993 р. (надалі – 
Конвенція). 

Питання визнання та виконання вищезазначеної 
категорії судового рішення регулює Розділ ІІІ зазна-
ченої Конвенції, встановлюючи порядок визнання та-
ких, що набрали законної сили, судових рішень за-
лежно від того, чи потребують вони примусового ви-
конання, чи ні. 

Рішення, яке не потребує примусового виконання, 
відповідно до умов ст. 52 Конвенції визнається на 
території будь-якої країни-учасниці Конвенції без 
спеціального провадження. Однак, це правило не діє, 
якщо існує рішення суду цієї країни, винесене раніше 
у такому самому спорі між тими самими сторонами, і 
воно набрало законної сили, або ж відповідна справа 
згідно умов, визначених Конвенцією, або згідно внут-
рішнього законодавства цієї країни відноситься до 
виключної компетенції її судів. 

Коли ж судове рішення потребує примусового 
виконання (наприклад, про стягнення боргу, стягнен-
ня аліментів тощо), згідно вимог ст. 54 вказаної Кон-
венції, воно може виконуватися на території країни-
учасниці Конвенції лише після проходження у її ком-
петентному суді спеціальної процедури його визнан-
ня та допуску до виконання. 

Зацікавленій особі з метою вирішення питання 
про визнання та допуску до примусового виконання 
українського судового рішення на території іншої 
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країни-учасниці зазначеної Конвенції необхідно звер-
нутися до суду, який виніс рішення, із заявою про 
надання сприяння в оформленні пакету документів, 
передбаченого ст. 53 Конвенції про правову допомогу 
та правові відносини у цивільних, сімейних та кримі-
нальних справах. 

Зокрема, з метою підготовки належного пакету 
матеріалів суд надає наступні документи: 

– рішення суду або його засвідчену копію; 
– довідку про те, що рішення суду вже набрало за-

конної сили та підлягає примусовому виконанню; 
– довідку про те, що сторона (або її представник у 

випадку процесуальної недієздатності сторони), яка 
програла справу, була належним чином та своєчасно 
повідомлена про дату та місце судового розгляду; 

– довідку про те, чи здійснювалося вже часткове 
виконання рішення на момент складання клопотання 
про визнання та виконання рішення суду за кордо-
ном, якщо так – зазначається частина рішення, яка 
вже була виконана, або повідомляється, що на тери-
торії України виконання рішення не здійснювалося; 

– документ, який підтверджує угоду сторін, якщо 
рішення у справі винесено згідно з договірною під-
судністю. 

Відповідно до вимог ст. 13 Конвенції усі наведені 
документи повинні бути належним чином засвідчені 
судом (підписом суді та гербовою печаткою суду). 

Крім цього, зацікавлена особа має додати до за-
значених документів своє клопотання про визнання 
та виконання рішення українського суду, яке склада-
ється у довільній формі, на ім’я "компетентного суду" 
держави, де необхідно виконати судове рішення. 

У клопотанні необхідно надати наступну інформа-
цію: 

– повне прізвище, ім’я та по батькові стягувача, 
його домашня адреса та, у разі необхідності, рахунок, 
на який слід перераховувати стягнуті з боржника 
кошти; 

– повне прізвище, ім’я та по батькові боржника, 
його домашня адреса та, якщо це відомо стягувачеві, 
місце роботи боржника; 

– повна назва суду, який постановив рішення, дата 
винесення рішення та його резолютивна частина. 

Слід також звернути увагу, що відповідно до умов 
ст. 17 вищезазначеної Конвенції усі документи, що 
надсилаються з метою її виконання, повинні бути 
складені російською мовою або містити засвідчений 
переклад на російську мову. 

Таким чином, клопотання про визнання та вико-
нання судового рішення та всі документи, що до ньо-
го додаються, доцільно оформлювати одразу росій-
ською мовою. Коли рішення суду було винесено ук-
раїнською мовою, – до нього слід додати засвідчений 
переклад на російську. 

Направити клопотання разом з документами, пе-
редбаченими Конвенцією, зацікавлена особа може на-
пряму до компетентного суду держави, де необхідно 
виконати рішення (тобто за місцем майбутнього ви-
конання), якщо адреса суду їй відома, або за допо-
могою Міністерства юстиції України, яке виконує 
функції центрального органу України щодо виконан-
ня цієї Конвенції. В останньому випадку клопотання 
подається через суд, який виніс рішення у першій ін-

станції, з метою передачі за допомогою територіаль-
ного головного управління юстиції до Мін’юсту. 

Центральний орган обов’язково перевіряє клопо-
тання та додані до нього документи на відповідність 
умовам Конвенції перш, ніж направити його за на-
лежністю. 

Міністерство юстиції України надсилає одержані 
документи до Міністерства юстиції іншої Договірної 
Сторони Конвенції, яка вживає заходів щодо передачі 
клопотання для розгляду питання про визнання і 
виконання судового рішення компетентному суду 
своєї держави. 

Процедура розгляду клопотання та порядок при-
мусового виконання визначається внутрішнім законо-
давством Договірної Сторони. 

Як визначено ч. 2 ст. 54 згаданої Конвенції, суд, 
на розгляді якого знаходиться клопотання про ви-
знання та виконання рішення іноземного суду, не роз-
глядає суть рішення, а обмежується перевіркою того, 
чи дотримано при його винесенні всіх вимог, визна-
чених Конвенцією для визнання і виконання інозем-
ного рішення. 

Необхідно зазначити, що Конвенція містить чіт-
кий перелік умов, коли може бути відмовлено у ви-
знанні іноземного судового рішення, зокрема це такі 
випадки: 

1. Згідно законодавства Договірної Сторони, де 
винесено рішення, воно не набрало законної сили або 
не підлягає виконанню, крім тих рішень, що підляга-
ють виконанню до набрання законної сили. 

2. Відповідач не брав участі у судовому засідан-
ні через те, що йому або його представнику не було 
своєчасно та належним чином вручено виклик до 
суду. 

3. У справі між тими самими сторонами, про 
той самий предмет та на тих самих підставах на тери-
торії Договірної Сторони, де необхідно визнати та 
виконати рішення, вже було винесено рішення, яке 
набрало законної сили, або вже визнано рішення ін-
шої держави, або судом цієї Договірної Сторони вже 
було раніше порушено провадження по даній справі і 
її розгляд триває. 

4. Справу віднесено до виключної компетенції 
Договірної Сторони, де необхідно визнати та викона-
ти рішення, відповідно до положень цієї Конвенції 
або законодавства цієї держави. 

5. Не надано документ, що підтверджує угоду 
сторін, у справах договірної підсудності. 

6. Пропущено строк давності представлення рі-
шення до примусового виконання, визначений зако-
нодавством Договірної Сторони, суд якої розглядає 
клопотання про визнання та виконання іноземного 
судового рішення. 

У випадку, коли всіх вимог дотримано і відсутні 
підстави для відмови у визнанні рішення, суд вино-
сить ухвалу про допущення рішення іноземного суду 
до примусового виконання та видає свій виконавчий 
документ. 

У випадку незгоди з рішенням суду про відмову у 
визнанні та виконанні іноземного судового рішення 
зацікавлена особа має право оскаржити його до суду 
вищої інстанції згідно з внутрішнім законодавством 
держави, на території якої розглядалося клопотання. 
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Аналіз практики свідчить, що середній строк від 
направлення клопотання на розгляд до прийняття 
компетентним судом рішення по суті складає шість 
місяців. 

Щодо другої підстави, а саме виконання судових 
рішень України на території інших держав на підставі 
принципу міжнародної ввічливості, то у цьому 
випадку вагому роль грає національне законодавство 
країни, на території якої може бути виконане рішен-
ня. Так наприклад у Сполученому королівстві Вели-
кобританії на Північної Ірландії (далі – Великобри-
танія) визнання і виконання іноземних судових ріше-
нь умовно поділяють на три групи, залежно від типу 
правового регулювання:  

1) визнання і виконання на підставі договірного 
права ЄС (застосовується до держав-членів ЄС, Іслан-
дії, Норвегії та Швейцарії);  

2) визнання і виконання на підставі статутів Вели-
кобританії (застосовується до держав, які мають істо-
ричні та конституційні зв’язки з Великобританією – 
наприклад, колишні колонії);  

3) визнання і виконання на підставі прецедентного 
права Великобританії. Власне, основним джерелом 
прецедентного права, що підсумовує ключові вимоги 
до визнання рішення іноземного суду за відсутності 
міждержавних договірних домовленостей, є справа 
Адамса проти Кейп Індастріс Піс 1990 р. (Adams v. 
Cape Industries Pis).  

Згідно із прецедентним правом для визнання рі-
шення іноземного суду, ухваленого в державі, з якою 
немає відповідного міжнародного договору, необхід-
но звернутись до суду Великобританії із позовом для 
нового розгляду справи (fresh legal proceedings). 
Однак, рішення іноземного суду, як правило, тракту-
ється як доведений факт (наприклад, встановлена су-
ма заборгованості). І за результатами такого розгляду, 
який часто є доволі швидким, виноситься так зване 
підсумкове рішення (summary judgment), оскільки во-
но підсумовує обставини та висновки, винесені в рі-
шенні іноземним судом. 

Визнання рішення іноземного суду не допускає-
ться на таких підставах: 

1) іноземний суд не має юрисдикції і не компе-
тентний розглядати справу згідно із колізійними нор-
мами права Великобританії; 

2) розгляд справи відбувся в порушення дого-
вірної підсудності, і відповідач не взяв участі у роз-
гляді справи і не подав заперечення чи в інший спосіб 
не погодився на юрисдикцію суду; 

3) рішення не вказує тверду грошову суму за-
боргованості; 

4) рішення не остаточне і не однозначне щодо 
прав і обов’язків сторін; 

5) рішення винесено внаслідок обману; 
6) рішення стосується виплати штрафів, пені, 

податків чи збитків; 
7) рішення суперечить англійському публічно-

му порядку; 
8) рішення суперечить англійським правилам 

щодо природної справедливості. 
Як зазначають юристи-практики, незважаючи на 

відсутність домовленостей щодо взаємного виконан-
ня судових рішень, видається можливим виконати рі-
шення, винесене у країнах СНД, про стягнення кош-
тів у англійських судах, якщо таке рішення є остаток-
ним і іноземний суд мав юрисдикцію щодо цієї спра-
ви. 

Отже, згідно із прецедентним правом Великобри-
танії рішення українських судів можуть бути визнані 
і виконані, якщо відсутні вище згадані підстави для 
відмови. Однак йдеться лише про судові рішення, за 
якими стягується тверда грошова сума; рішення з 
іншою резолютивною частиною, на жаль, будуть ви-
користані лише як доказ у новому судовому розгляді 
справи по суті. 

А от, для порівняння, у Нідерландах у разі відсут-
ності договору чи нормативного регулювання, рішен-
ня іноземного суду не визнається і справа, яку роз-
глядав іноземний суд, підлягає повному розгляду ні-
дерландським судом. Для цього заінтересована особа 
подає позов до нідерландського суду за місцем роз-
ташування відповідача за загальними правилами ци-
вільного судочинства. За результатами нового судо-
вого розгляду справи по суті нідерландський суд 
вирішує, наскільки рішення іноземного суду може 
бути визнане. 
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